(1)

Fore-Word

This is a ‘Thesis’ for Ph.D. on the topic “Influence of Perso-Arabic

Elements on Kazi Nazrul Islam’s Poetry.” It comrises of six Chapters, of which
the first Chapter is devided into two units and the rest are of one unit each.
Transliteration of Arabic and Persian alphabets and abbreviations used are given
before the first chapter begins. Ref/ference books and authorities are mentioned
at the end under heading Bibliography ,

Unit(a) of chapter - | dealt briefly with the restless and proverty striken
life of Kazi Nazrul Islam showing influence of Arabic and Persian words on him
from the very childhood. His fathers profession and enviroment of his home,
his uncle’s guidance, his early life’s toilings for earning livelihood as a teacher of
Maktab or mullah of village or imam of mosque, his teacher’s inspiration in
school life, and help of Moulabi in Paltan well-rooted in him Perso-Arabic ele-
ments and words and made him visionary of Iran’s oasis and Bulbul’s. Also,
this unit showed how he got helps from his friends and well-wishers and attacks
from his anticircles and enemies which sharpened his poetic talent all the more.

Unit (b) of chapter -1 dealt with the use of Persian and Arabic words in
Bengali literature as a whole right from Alaul to Rabindra Nath Tagore and there
after. Also this unit showed how Perso-Arabic words penetrated into Bengali
language while it was in the forming stage through traders, visitors, dwellers and
rulers from the 4th century A.D. Further, this unit reminded that Bengali began
to take shape of a language in the 10th century A.D. and flourished as a literary

Inguage in the 15th century A.D. while Persian was the state language.
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Chapter Il of the topic dealt with kazi Nazrul Islam’s titles that contained
less or no Perso-Arabic words. This chapter sorted out the said titles appending
a list of them. They are generally love and nature related poems in ‘Payar Chhanda’.
The mile stone in sorting out these titles was fixed at 150 Perso-Arabic words
used in a title. All titles in this Chapter contain 150 or less number of these
words. Each of such words are arranged alphabetically under the heading of the
title and are given meaning of the word and indicated'the origin of the same.
Elaborate discussion is made there after.

Chapter-1I1 dealt with those titles of Kazi Nazrul Isiam Which contain
abundant of Perso-Arabic words. Abundants means more than 150 words of
perso-Arabic origin in a title. A list of those titles is appended before going to
elaborate discussion of words contained in them of Perso-Arabic origin. Nazrul
[slam used abundant of these words in passionate or excitemental poems of
different kinds. Poems on Muslim heroes and their eulogies or poems of Muslim
stories in descreptive nature creating Muslim environment contain abundant of
Perso-Arabic words. Language of origin ﬁ indicated in brackets before giving
the meaning of the word.

Chapter-1V dealt with the influence of Perso-Arabic words on Kazi Nazrul
Islam’s poetry as a whole. In this chapter we discuss how Kazi Nazrul Islam
began to write poems in Muslim Bengali style with Perso-Arabic-Urdu mixed
language at the very tender age under the guidance of his uncle and the influence
of culture and tradition of his family and society. He was very much fascinated
to and acquainted himself with the famous works of persian literature while he

was in Paltan and this revolutionised his spirit to use Persian and Arabic words at
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ease in his own language without losing its charms and elegence. This chapter
tried to show the deepness of Nazrul’s feeling in using those words that at once
take readers to Gulesthan of deserts enchanted with Bulbuls.

Chapter-V narrated the influence of Perso-Arabic words on Bengali lit-
erature as a whole. This chapter traced the use of Perso-Arabic words in Bengali
literature right from the time of Bharat Chandra Roygunakar, Tek Chand Tagore,
Alaul, Daulat Wazir and others to the time of Mohitlal Mazumdar, Saityndra Nath
Dutta, Rabindra Nath Tagore and other writers. This showed how Perso-Arabic
words influenced the Bengali literature deeply in various timés.

Chapter VL. is the conclusion. It was counted by many researchers that
Kazi Nazrul Islam used almost 3000 Perso-Arabic words in his writings. This
targe volume showed the depth of influence of those words on the poetry of
Kazi Nazrul Islam.

While working on this Thesis, guidance, help and advice were recieved from
different benevolent circles. Unless the guidance of Dr. A.M. Bhuiya, H.O.D.
Arabic Assam University, this Thesis would not see the light of the day. I ex-
press my deep debt to him. | also tender my gratitude to Dr. Tapadhir
Bhattacharjee, Dean, A.U. Silchar, Dr. Rafiqual Islam, Dhaka university, Dr. Nurul
Huda, Shelina hussain, Shaheda Begom and Rashidan Nabi of Bangala Acad-
emy of Dhaka, Sayed Abdul Monnan of Nazrul Institute Dhaka, Dr. K.U.Ahmed,
Rtd. Principal of Karimganj College, Abdul Hamid, Rtd. Headmaster, Idgah
High School & Mrs. Sirajun Nehar Choudhury A.T. Idgah High School, for
their kind help and advice. I also indebted to Mrs. Farida Sultana, lecturer

S.K.A.M.C Model College & my sister Taiyeeba Rukhsana for their untiring
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help; and to those kind hearted persons and authorities who extended their hands
in any way to help me in this work. Also my affection is to kids Wali Ullah and
Habib Ullah for keeping me always alert to do the work for, if I became lazy,

they would began to work on the Thesis scribing on all papers with my pen.
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